
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

daya sEyavayyA-yadukulakAmbhOji  
 
 In the kRti ‘daya sEyavayyA’ – rAga yadukulakAmbhOji, zrI tyAgarAja 
describes the pleadings of prahlAda. (This kRti is part of dance-drama ‘prahlAda 
bhakta vijayaM’.) 
 
P daya sEyav(a)yyA sadaya rAmacandra 
 
A dayanu koJcem(ai)na nADu  
 talacucunna sItA sukhamu (daya)  
 
C1  kSiti nAthula rAkayu  
 sammati lEka zrI sAkEta  
     pati rADE(y)ana vaccun(a)nina  
 satiki kalgina Anandamu (daya) 
 
C2  celiyarO nA vale nAthunaku  
 galar(E)mO rAlEd(a)ni jAli  
     telisi mrokkukoni brOvu vELa  
 balimini(n)eduraina sukhamu (daya) 
 
C3  koJc(e)m(I) rUpam(A)villu  
 vaJca kUDaga pOnO(y)ani 
     eJci jAli jenda mEnu  
 peJci kanipiJcin(a)Tla (daya) 
 
C4  eTTi vArik(ai)na dorakan- 
 (a)TTi janakajanu boTTu  
     kaTTi karamu paTTu vELa  
 kAntak(u)nna sukhamu tanaku (daya) 
 
C5  kOrina vAralanu nEn- 
 (I) rIti brOtun(a)ni sabha  
      vAralaku teliya jEyu  
 dAri tyAgarAjunaku (daya)    
 



Gist  
 O Merciful Lord zrI rAmacandara! 

Do condescend to show atleast a little of that comfort derived by sItA –  
(1) who, that day was contemplating of Your grace;  

 (2) who, being not happy with the arrival of (other) kings (for svayam-
vara), on enquiring whether zrI rAma would not come, when (she was) told that 
‘He would surely come’; 
 (3) by Your forcefully appearing (before her) knowing her grief, when she 
was supplicating that You had not come probably because there might have been 
other fiances like me to the Lord;  
 (4) when You demonstrated Your prowess when she was worried 
thinking that with this small form, You might not be able to bend that huge bow; 
 (5) when You held her hand by marrying her, who could not be attained 
by any one - no matter how eminent.  
 Do condescend to show this tyAgarAja that method which You declared 
to those present in the assembly that ‘this is how I shall protect those who seek 
me’.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Do (sEyavu) Condescend (daya), O Merciful (sadaya) Lord (ayya) 
(sEyavayyA) zrI rAmacandara! 
 
A O Merciful Lord zrI rAmacandra! Do condescend to show atleast a little 
(koJcemaina) of that comfort (sukhamu) derived by sItA who, that day (nADu) 
was contemplating (talacucunna) of Your grace (dayanu).  
 
C1  O Merciful Lord zrI rAmacandra! do condescend to bestow on me that 
joy (Anandamu) felt (kalgina) by sIta – the virtuous woman (sati) (satiki) – who  
 being not (lEka) happy with (sammati) (literally agreeable) the arrival 
(rAkayu) of (other) kings – Lords (nAthula) of Earth (kSiti) (for svayam-vara),   
 on enquiring (ana) whether zrI rAma – the Lord (pati) of sAkEta – would 
not come (rADE) (rADEyana),  
 when (she was) told that (anina) ‘He would surely come’ (vaccunu) 
(vaccunanina). 
 
C2  O Merciful Lord zrI rAmacandra! do condescend to bestow on me that 
solace (sukhamu) derived by sItA,  
  by Your forcefully (balimini) appearing (eduraina) (baliminineduraina) 
(before her) knowing (telisi) her grief (jAli),  
 when (vELa) she was supplicating (mrokkukoni brOvu) that (ani) You 
had not come (rAlEdu) (rAlEdani) probably (EmO) because there might have 
been (galaru) (galarEmO) other fiances (celiyarO) (literally friends) like (vale) me 
(nA) to the Lord (nAthunaku).  
 
C3  O Merciful Lord zrI rAmacandra! do condescend to bestow on me that 
kind (aTla) of grace which You showed by demonstrating (kanipiJcina) 
(kanipiJcinaTla) Your prowess (mEnu peJci) (literally increase the body) when –  
 sITa was worried (jAli jenda) thinking (eJci) that (ani) with this (I) small 
(koJcemu) (koJcemI) form (rUpamu), You might (Emi) (koJcEmi) not be able 
(kUDaga pOnO) (pOnOyani) to bend (vaJca) that (A) (rUpamA)  huge bow  
(villu). 
 
C4   O Merciful Lord zrI rAmacandra! do condescend to bestow on me 
(tanaku) that solace (sukhamu) derived (unna) (literally had) by sItA - Your 
Consort (kAntaku) (kAntakunna),   



 when (vELa) You held (paTTu) (her) hand (karamu) by marrying (boTTu 
kaTTi) (literally tie tAli) her - daughter of King janaka (janakaja) (janakajunu) -  
 who (aTTi) could not be attained (dorakani) (dorakanaTTi) by any one - 
no matter how eminent (eTTivArikaina).  
 
C5  O Merciful Lord zrI rAmacandra!  do condescend to show this tyAgarAja 
(tyAgarAjunaku) that method (dAri) which You declared (teliya jEyu) (literally 
made known) to those (vAralaku) present in the assembly (sabha) that (ani), 
 this (I) is how (rIti) I (nEnu) (nEnI) shall protect (brOtunu) (brOtunani)  
those (vAralanu) who seek (kOrina) me.  
 
Notes –  
 General – The episodes related by zrI tyAgarAja – sIta thinking of zrI 
rAma even before marriage, her anticipation of zrI rAma for the svayamvara 
(selection of suitor), her anxiety that zrI rAma might not come and her 
apprehension that zrI rAma might not be able to succeed in bending the bow – all 
these are not part of zrImad vAlmIki rAmAyaNa. Please refer to zrImad vAlmIki 
rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapters 66 and 67 – please visit site for translated 
version-http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga66/bala_66_frame.htm
 The tamizh poet kamban in his version of rAmAyaNa (kamba 
rAmAyaNa) describes the encounter of zrI rAma and sItA before the svayamvara 
at that time when when sItA was standing at the upper floor (ubbarigai) and zrI 
rAma was entering the town of mithilA along with lakSmaNa and sage vizvAmitra 
He states ‘aNNaluM nOkkinAn avaLuM nOkkinAL’ –rAma and sItA looked at 
each other.  
 It is worth noting that instead of zrI tyAgarAja enacting the role of 
prahlAda, it is the latter who is enacting the role of zrI tyAgarAja.   
 C1 – rADE – this is how it is given in all the books. However, looking 
other similar words ‘galarEmO’ (C2), ‘pOnO (C3), this word should be ‘rADO’. 
This needs to be checked. Any suggestions ???  
 C2 – celiyarO – The form of this word ‘celiya’ is not very clear. Any 
suggestions ??? 
 C2 – mrokkukoni brOvu vELa – There is some doubt about translation of 
these words in the context. The correctness of these words needs to be 
ascertained. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. nùªÉ ºÉäªÉ(´É)ªªÉÉ ºÉnùªÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù 
+. nùªÉxÉÖ EòÉäˆÉä¨ÉèxÉ xÉÉbÖ÷  
    iÉ™ôSÉÖ(SÉÖ)zÉ ºÉÒiÉÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ (nùªÉ)  
SÉ1. ÊIÉÊiÉ xÉÉlÉÖ™ô ®úÉEòªÉÖ  
    ºÉ¨¨ÉÊiÉ ™äôEò ¸ÉÒ ºÉÉEäòiÉ  
    {ÉÊiÉ ®úÉbä÷(ªÉ)xÉ ´ÉcÉÖ(xÉ)ÊxÉxÉ  
    ºÉÊiÉÊEò EòÎ±MÉxÉ(ªÉÉ)xÉxnù¨ÉÖ (nùªÉ) 
SÉ2. SÉäÊ™ôªÉ®úÉä xÉÉ ´É™äô xÉÉlÉÖxÉEÖò 
     MÉ™ô(®äú)¨ÉÉä ®úÉ™äô(nù)ÊxÉ VÉÉÊ™ô  
     iÉäÊ™ôÊºÉ ©ÉÉäDÖòEòÉäÊxÉ ¥ÉÉä´ÉÖ ´Éä³ý  



     ¤ÉÊ™ôÊ¨ÉÊxÉ(xÉä)nÖù®èúxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ (nùªÉ) 
SÉ3. EòÉäˆÉä(¨ÉÒ) °ü{É(¨ÉÉ)Ê´ÉšÖô  
     ´ÉˆÉ EÚòb÷MÉ {ÉÉäxÉÉä(ªÉ)ÊxÉ 
     BÊˆÉ VÉÉÊ™ô VÉäxnù ¨ÉäxÉÖ  
     {ÉäÊˆÉ EòÊxÉÊ{ÉÊˆÉ(xÉ)]Âõ™ô (nùªÉ) 
SÉ4. BÊ^õ´ÉÉÊ®úEèòxÉ nùÉä®úEò- 
    (xÉ)Ê^õ VÉxÉEòVÉxÉÖ ¤ÉÉä^Ùõ  
    EòÊ^õ Eò®ú¨ÉÖ {É^Ùõ ´Éä³ý  
    EòÉxiÉEÖòzÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ iÉxÉEÖò (nùªÉ) 
SÉ5. EòÉäÊ®úxÉ ´ÉÉ®ú™ôxÉÖ xÉä- 
    (xÉÒ) ®úÒÊiÉ ¥ÉÉäiÉÖ(xÉ)ÊxÉ ºÉ¦É  
    ´ÉÉ®ú™ôEÖò iÉäÊ™ôªÉ VÉäªÉÖ  
    nùÉÊ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖxÉEÖò (nùªÉ)    

 English with Special Characters 

pa. daya s®ya(va)yy¡ sadaya r¡macandra 
a. dayanu koμcemaina n¡·u  
    talacu(cu)nna s¢t¡ sukhamu (daya)  
ca1. kÀiti n¡thula r¡kayu  
    sammati l®ka ¿r¢ s¡k®ta  
    pati r¡·®(ya)na vaccu(na)nina  
    satiki kalgina(y¡)nandamu (daya) 
ca2. celiyar° n¡ vale n¡thunaku 
     gala(r®)m° r¡l®(da)ni j¡li  
     telisi mrokkukoni br°vu v®½a  
     balimini(ne)duraina sukhamu (daya) 
ca3. koμce(m¢) r£pa(m¡)villu  
     vaμca k£·aga p°n°(ya)ni 
     eμci j¡li jenda m®nu  



     peμci kanipiμci(na)¶la (daya) 
ca4. e¶¶iv¡rikaina doraka- 
    (na)¶¶i janakajanu bo¶¶u  
    ka¶¶i karamu pa¶¶u v®½a  
    k¡ntakunna sukhamu tanaku (daya) 
ca5. k°rina v¡ralanu n®- 
    (n¢) r¢ti br°tu(na)ni sabha  
    v¡ralaku teliya j®yu  
    d¡ri ty¡gar¡junaku (daya)    

 Telugu 
xms. μR¶¸R¶V }qs¸R¶V(ª«s)¸R¶Wù xqsμR¶¸R¶V LSª«sV¿RÁ©ô«sû 

@. μR¶¸R¶V©«sV N]¹ÄÁèQ\®ªsV©«s ©y²R¶V  

    »R½ÌÁ¿RÁV(¿RÁV)©«sõ {qs»y xqsVÅÁª«sVV (μR¶¸R¶V)  

¿RÁ1. OTPQ¼½ ©y´R¶VÌÁ LSNRP¸R¶VV  

    xqsª«sVø¼½ ÛÍÁ[NRP $ ryZNP[»R½  

    xms¼½ LS®²¶[(¸R¶V)©«s ª«s¿RÁVè(©«s)¬s©«s  

    xqs¼½NTP NRPÖæÁ©«s(¸R¶W)©«s©ô«sª«sVV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ2. Â¿ÁÖÁ¸R¶VL][ ©y ª«sÛÍÁ ©y´R¶V©«sNRPV 

     gRiÌÁ(lLi[)®ªsW LSÛÍÁ[(μR¶)¬s ÇØÖÁ  

     ¾»½ÖÁzqs ú®ªsVVNRPVäN]¬s úËÜ[ª«so ®ªs[ÎÏÁ  

     ÊÁÖÁ−sV¬s(®©s)μR¶V\lLi©«s xqsVÅÁª«sVV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ3. N]¹ÄÁè(−dsV) LRiWxms(ª«sW)−sÌýÁV  

     ª«sÄÁè NRPW²R¶gRi F¡©¯[(¸R¶V)¬s 

     FsÄÓÁè ÇØÖÁ ÛÇÁ©ô«s ®ªs[V©«sV  

     |msÄÓÁè NRP¬szmsÄÓÁè(©«s)ÈýÁ (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ4. FsÉíÓÁªyLji\ZNP©«s μ]LRiNRPc 

    (©«s)ÉíÓÁ ÇÁ©«sNRPÇÁ©«sV ËÜÈíÁV  

    NRPÉíÓÁ NRPLRiª«sVV xmsÈíÁV ®ªs[ÎÏÁ  

    NS©«sòNRPV©«sõ xqsVÅÁª«sVV »R½©«sNRPV (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ5. N][Lji©«s ªyLRiÌÁ©«sV ®©s[c 



    (¬ds) Lki¼½ úËÜ[»R½V(©«s)¬s xqsË³ÏÁ  

    ªyLRiÌÁNRPV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÇÁ[¸R¶VV  

    μyLji »yùgRiLSÇÁÙ©«sNRPV (μR¶¸R¶V)    

 Tamil 
T. R3V ú^VYnVô ^R3V WôUNkj3W 
A. R3Và ùLôgùNûU] SôÓ3  
    RXÑÑu] ÊRô ^÷L2Ø (R3V)  
N1. ·§ SôÕ2X WôLÙ  
   ^mU§ úXL c ^ôúLR  
   T§ WôúP3(V)] YfÑ(])²]  
   ^§¡ Lp¡3](Vô)]kR3Ø (R3V) 
N2. ùN−VúWô SôYùX SôÕ2]Ï  
    L3X(úW)úUô WôúX(R3)² _ô−  
    ùR−³ mùWôdÏùLô² l3úWôÜ úY[  
    T3−ª²(ù])Õ3ûW] ^÷L2Ø (R3V) 
N3. ùLôgùN(Á) ìT(Uô)®pÛ  
    YgN áP3L3 úTôú]ô(V)² 
    Gg£ _ô− ù_kR3 úUà  
    ùTg£ L²©g£(])hX (R3V) 
N4. Gh¥Yô¬ûL] ùRô3WLþ 
    (])h¥ _]L_à ùTô3hÓ  
    Lh¥ LWØ ThÓ úY[  
    LôkR(Ï)u] ^÷L2Ø R]Ï (R3V) 
N5. úLô¬] YôWXà úSþ 
    (É) Ã§ l3úWôÕ(])² ^T4  
    YôWXÏ ùR−V ú_Ù  
    Rô3¬ jVôL3Wô_÷]Ï (R3V) 

 
AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
(E]Õ) RûV«û] , Auß Gi¦dùLôi¥ÚkR  
ºûR«u ÑLj§û]f £±Rô¡Ûm 
 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
1. (©\) ×®VôsúYô¬u YÚûL  
  NmURªpXôÕ, NôúLR  
  T§ YW®pûXúVôùV], YÚYôù]u\ úTôrÕ  
  N§dÏiPô] B]kRj§û] 
 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
2. LôR−Ls Gu úTôuß SôRàdÏ  
    E[úWô Gu]úYô (AR]ôp) YW®pûXùV]d    
    Ïm©hÓ úYiÓmúTôrÕ, ÕVW±kÕ  
    Y−V G§olThP ÑLj§û]       



 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 
 

3. £±V CqÜÚYm Aq®p−û]  
  Yû[dL®VXôUt úTôÏúUôùV] 
  Gi¦ (ºûR) ÕVÚ\, úU²  
  ùTÚd¡d Lôi©jRÕ úTôuß 
 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
4. GlT¥lThPYÚdÏm ¡ûPdL  
  CVXôR (AlT¥lThP) N]Lu ULû[j Rô−  
  Lh¥d ûLlTtßm úYû[  
  (Al)ùTiÔdÏiPô] ÑLj§û]j R]dÏ 
 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
5. úLô¬VYoLû[ Sôu  
   CmØû\«p LôlúTù]] AûY 
   úVôÚdÏj ùR¬Ü ùNnÙm 
   ùS±«û]j §VôLWôNàdÏ  
 AÚÞUnVô, RVô[ú], CWôUNk§Wô! 

 
NôúLR T§ þ CWôUu 
N§ þ Uû]® 

 Kannada 

®Ú. ¥Ú¾Úß ÑæÞ¾Úß(ÈÚ)¾ÚáÛÀ ÑÚ¥Ú¾Úß ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð 
@. ¥Ú¾Úß«Úß OæàjÜæ`Èæßç«Ú «ÛsÚß  
    }ÚÄ^Úß(^Úß)«Ú− ÒÞ}Û ÑÚßRÈÚßß (¥Ú¾Úß)  
^Ú1. PÐ~ «Û¢ÚßÄ ÁÛOÚ¾Úßß  
    ÑÚÈÚß½~ ÅæÞOÚ * ÑÛOæÞ}Ú  
    ®Ú~ ÁÛsæÞ(¾Úß)«Ú ÈÚ^Úß`(«Ú)¬«Ú  
    ÑÚ~P OÚÆX«Ú(¾ÚáÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß (¥Ú¾Úß) 
^Ú2. ^æÆ¾ÚßÁæàÞ «Û ÈÚÅæ «Û¢Úß«ÚOÚß 
     VÚÄ(ÁæÞ)ÈæàÞ ÁÛÅæÞ(¥Ú)¬ eÛÆ  
     }æÆÒ ÈæàÃOÚßQOæà¬ ·æàÃÞÈÚâ´ ÈæÞ×Ú  
     ¶ÆÉß¬(«æ)¥ÚßÁæç«Ú ÑÚßRÈÚßß (¥Ú¾Úß) 
^Ú3. OæàjÜæ`(ÉßÞ) ÁÚà®Ú(ÈÚáÛ)ÉÄßÇ  
     ÈÚj` OÚàsÚVÚ ®æãÞ«æàÞ(¾Úß)¬ 



     GjÝ` eÛÆ eæ«Ú§ ÈæßÞ«Úß  
     ®æjÝ` OÚ¬¯jÝ`(«Ú)lÇ (¥Ú¾Úß) 
^Ú4. GnoÈÛÂOæç«Ú ¥æàÁÚOÚ- 
    («Ú)no d«ÚOÚd«Úß ·æàlßo  
    OÚno OÚÁÚÈÚßß ®Úlßo ÈæÞ×Ú  
    OÛ«Ú¡OÚß«Ú− ÑÚßRÈÚßß }Ú«ÚOÚß (¥Ú¾Úß) 
^Ú5. OæàÞÂ«Ú ÈÛÁÚÄ«Úß «æÞ- 
    (¬Þ) ÂÞ~ ·æàÃÞ}Úß(«Ú)¬ ÑÚºÚ  
    ÈÛÁÚÄOÚß }æÆ¾Úß eæÞ¾Úßß  
    ¥ÛÂ }ÛÀVÚÁÛdß«ÚOÚß (¥Ú¾Úß)    

 Malayalam 
]. Zb tkb(h)¿m kZb cmaN{μ 
A. Zb\p sIms©ssa\ \mUp  
    XeNp(Np)¶ koXm kpJap (Zb)  
N1. £nXn \mYpe cmIbp  
    k½Xn teI {io kmtIX  
    ]Xn cmtU(b)\ h¨p(\)\n\  
    kXnIn IevKn\(bm)\μap (Zb) 
N2. sNenbtcm \m hse \mYp\Ip 
     Ke(tc)tam cmte(Z)\n Pmen  
     sXenkn s{am¡psIm\n t{_mhp thf  
     _enan\n(s\)Zpssc\ kpJap (Zb) 
N3. sIms©(ao) cq](am)hnÃp  
     h© IqUK t]mt\m(b)\n 
     F©n Pmen sPμ ta\p  
     s]©n I\n]n©n(\)Sve (Zb) 
N4. F«nhmcnssI\ sZmcIþ 
    (\)«n P\IP\p s_m«p  
    I«n Icap ]«p thf  
    Im´Ip¶ kpJap X\Ip (Zb) 
N5. tImcn\ hmce\p t\þ 
    (\o) coXn t{_mXp(\)\n k`  
    hmceIp sXenb tPbp  
    Zmcn XymKcmPp\Ip (Zb)    



 Assamese 

Y. VÌ^ åaÌ^(¾)Ì^ËÌ^ç aVÌ^ »ç]$Jô³VÐ 
%. VÌ^XÇ åEõçã‡ûê]X XçQÇö  
    Tö_$JÇô($JÇô)~ aÝTöç aÇF]Ç (VÌ^)  
$Jô1. ×lù×Tö XçUÇ_ »çEõÌ^Ç  
    a¶ö‚×Tö å_Eõ `ÒÝ açãEõTö  
    Y×Tö »çãQö(Ì^)X ¾¬JÇô(X)×XX  
    a×Tö×Eõ Eõ×“X(Ì^ç)X³V]Ç (VÌ^) 
$Jô2. æ$Jô×_Ì^ã»ç Xç ¾ã_ XçUÇXEÇõ 
     G_(å»)å]ç »çã_(V)×X Lç×_  
     åTö×_×a æ¶ƒöçhÇõãEõç×X æ[ýÐç¾Ç å¾_  
     [ý×_×]×X(åX)VÇê»X aÇF]Ç (VÌ^) 
$Jô3. åEõçã‡û(]Ý) »ÖY(]ç)×¾{Ç  
     ¾‡û EÉõQöG åYçãXç(Ì^)×X 
     A×‡û Lç×_ åL³V å]XÇ  
     åY×‡û Eõ×X×Y×‡û(X)®òô (VÌ^) 
$Jô4. A×vô¾ç×»êEõX åVç»Eõ- 
    (X)×vô LXEõLXÇ å[ýçvÇô  
    Eõ×vô Eõ»]Ç YvÇô å¾_  
    EõçÜ™öEÇõ~ aÇF]Ç TöXEÇõ (VÌ^) 
$Jô5. åEõç×»X ¾ç»_XÇ åX- 
    (XÝ) »Ý×Tö æ[ýÐçTÇö(X)×X a\ö  
    ¾ç»_EÇõ åTö×_Ì^ åLÌ^Ç  
    Vç×» ±Ì^çG»çLÇXEÇõ (VÌ^)    

 Bengali 

Y. VÌ^ åaÌ^([ý)Ì^ËÌ^ç aVÌ^ Ì[ýç]»Jô³VÐ 



%. VÌ^XÇ åEõçã‡ûê]X XçQÇö  
    Tö_»JÇô(»JÇô)~ aÝTöç aÇF]Ç (VÌ^)  
»Jô1. ×lù×Tö XçUÇ_ Ì[ýçEõÌ^Ç  
    a¶ö‚×Tö å_Eõ `ÒÝ açãEõTö  
    Y×Tö Ì[ýçãQö(Ì^)X [ý¬JÇô(X)×XX  
    a×Tö×Eõ Eõ×“X(Ì^ç)X³V]Ç (VÌ^) 
»Jô2. æ»Jô×_Ì^ãÌ[ýç Xç [ýã_ XçUÇXEÇõ 
     G_(åÌ[ý)å]ç Ì[ýçã_(V)×X Lç×_  
     åTö×_×a æ¶ƒöçhÇõãEõç×X æ[ýÐç[ýÇ å[ý_  
     [ý×_×]×X(åX)VÇêÌ[ýX aÇF]Ç (VÌ^) 
»Jô3. åEõçã‡û(]Ý) Ì[ýÖY(]ç)×[ý{Ç  
     [ý‡û EÉõQöG åYçãXç(Ì^)×X 
     A×‡û Lç×_ åL³V å]XÇ  
     åY×‡û Eõ×X×Y×‡û(X)®òô (VÌ^) 
»Jô4. A×vô[ýç×Ì[ýêEõX åVçÌ[ýEõ- 
    (X)×vô LXEõLXÇ å[ýçvÇô  
    Eõ×vô EõÌ[ý]Ç YvÇô å[ý_  
    EõçÜ™öEÇõ~ aÇF]Ç TöXEÇõ (VÌ^) 
»Jô5. åEõç×Ì[ýX [ýçÌ[ý_XÇ åX- 
    (XÝ) Ì[ýÝ×Tö æ[ýÐçTÇö(X)×X a\ö  
    [ýçÌ[ý_EÇõ åTö×_Ì^ åLÌ^Ç  
    Vç×Ì[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇXEÇõ (VÌ^)    

 Gujarati 

~É. qö«É »Éà«É(´É)««ÉÉ »Éqö«É −÷É©ÉSÉ{rö 
+. qö«É{ÉÖ HíÉè_SÉè©Éä{É {ÉÉeÖô  
    lÉ±ÉSÉÖ(SÉÖ)}É »ÉÒlÉÉ »ÉÖLÉ©ÉÖ (qö«É)  



SÉ1. ÊKÉÊlÉ {ÉÉoÉÖ±É −÷ÉHí«ÉÖ  
    »É©©ÉÊlÉ ±ÉàHí ¸ÉÒ »ÉÉHàílÉ  
    ~ÉÊlÉ −÷Éeàô(«É){É ´ÉSSÉÖ({É)Ê{É{É  
    »ÉÊlÉÊHí HíÎ±NÉ{É(«ÉÉ){É{qö©ÉÖ (qö«É) 
SÉ2. SÉèÊ±É«É−÷Éà {ÉÉ ´É±Éè {ÉÉoÉÖ{ÉHÖí 
     NÉ±É(−à÷)©ÉÉà −÷É±Éà(qö)Ê{É XÊ±É  
     lÉèÊ±ÉÊ»É ªÉÉèIÖíHíÉèÊ{É ¦ÉÉà´ÉÖ ´Éà³  
     ¥ÉÊ±ÉÊ©ÉÊ{É({Éè)qÖö−ä÷{É »ÉÖLÉ©ÉÖ (qö«É) 
SÉ3. HíÉè_SÉè(©ÉÒ) °÷~É(©ÉÉ)Ê´É±±ÉÖ  
     ´É_SÉ HÚíeôNÉ ~ÉÉà{ÉÉà(«É)Ê{É 
     +èÎ_SÉ XÊ±É Wðè{qö ©Éà{ÉÖ  
     ~ÉèÎ_SÉ HíÊ{ÉÊ~ÉÎ_SÉ({É)`Ãò±É (qö«É) 
SÉ4. +èÎ`Ãò`ò´ÉÉÊ−÷Häí{É qöÉè−÷Hí- 
    ({É)Î`Ãò`ò Wð{ÉHíWð{ÉÖ ¥ÉÉè`Ãò`Öò  
    HíÎ`Ãò`ò Hí−÷©ÉÖ ~É`Ãò`Öò ´Éà³  
    HíÉ{lÉHÖí}É »ÉÖLÉ©ÉÖ lÉ{ÉHÖí (qö«É) 
SÉ5. HíÉàÊ−÷{É ´ÉÉ−÷±É{ÉÖ {Éà- 
    ({ÉÒ) −÷ÒÊlÉ ¦ÉÉàlÉÖ({É)Ê{É »É§É  
    ´ÉÉ−÷±ÉHÖí lÉèÊ±É«É Wðà«ÉÖ  
    qöÉÊ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð{ÉHÖí (qö«É)    

 Oriya 

`. ]¯Æ Òj¯Æ(g)¯ÆÔÐ j]¯Æ eþÐcQtõ 
@. ]¯Æ_Ê ÒLÐÒqÒcß_ _ÐXÊ  
    [mþQÊ(QÊ)_ï jÑ[Ð jÊMcÊ (]¯Æ)  
Q1. lÞ[Þ _Ð\Êmþ eþÐL¯ÊÆ  
    j®¤[Þ ÒmþL hõÑ jÐÒL[  
    `[Þ eþÐÒX(¯Æ)_ gnÊ(_)_Þ_  
    j[ÞLÞ LmçþNÞ_(¯ÆÐ)_tcÊ (]¯Æ) 
Q2. ÒQmÞþ¯ÆÒeþÐ _Ð gÒmþ _Ð\Ê_LÊ 



     Nmþ(Òeþ)ÒcÐ eþÐÒmþ(])_Þ SÐmÞþ  
     Ò[mÞþjÞ ÒcõÐ£ÊÆÒLÐ_Þ ÒaöÐgÊ Ògf  
     amÞþcÞ_Þ(Ò_)]ÊÒeßþ_ jÊMcÊ (]¯Æ) 
Q3. ÒLÐÒq(cÑ) eËþ`(cÐ)gÞmîãþ  
     gq LËXN Ò`ÐÒ_Ð(¯Æ)_Þ 
     HqÞ SÐmÞþ ÒSt Òc_Ê  
     Ò`qÞ L_Þ`ÞqÞ(_)Vî (]¯Æ) 
Q4. HpÞgÐeÞþÒLß_ Ò]ÐeþL- 
    (_)pÞ S_LS_Ê ÒaÐpÊ  
    LpÞ LeþcÊ `pÊ Ògf  
    LÐ«ÆLÊ_ï jÊMcÊ [_LÊ (]¯Æ) 
Q5. ÒLÐeÞþ_ gÐeþmþ_Ê Ò_- 
    (_Ñ) eþÑ[Þ ÒaöÐ[Ê(_)_Þ jbþ  
    gÐeþmþLÊ Ò[mÞþ¯Æ ÒS¯ÊÆ  
    ]ÐeÞþ [ÔÐNeþÐSÊ_LÊ (]¯Æ)    

 Punjabi 

a. ]h n~h(m)his n]h jsgM`^ 
A. ]h`x E¨RM~g¤` `sUx  
    YkMx(Mx)`` nvYs nxGgx (]h)  
M1. uEouY `s\xk jsEhx  
    n°guY k~E o®v nsE~Y  
    auY jsU~(h)` m°Mx(`)u``  
    nuYuE EukI`(hs)``]gx (]h) 
M2. M~ukhj¨ `s mk~ `s\x`Ex 
     Ik(j~)g¨ jsk~(])u` Osuk  



     Y~ukun g®¨°ExE¨u` d®¨mx m~k  
     dukugu`(`~)]xj¤` nxGgx (]h) 
M3. E¨RM~(gv) jya(gs)um°kx  
     mRM EyUI a¨`©(h)u` 
     B~uRM Osuk O~`] g~`x  
     a~uRM Eu`uauRM(`)Sk (]h) 
M4. B~°uSmsujE¤` ]¨jE- 
    (`)uSS O`EO`x d¨°Sx  
    E°uS Ejgx a°Sx m~k  
    Es`YEx°` nxGgx Y`Ex (]h) 
M5. E¨uj` msjk`x `¡- 
    (`v) jvuY d®¨Yx(`)u` ne  
    msjkEx Y~ukh O~hx  
    ]suj YisIjsOx`Ex (]h)    
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